Na osnovu ¢lana 21 stav 2 Zakona o zaklju€ivanju i izvr§avanju medunarodnih ugovora
(,Sluzbeni list CG*, broj 77/08), Vlada Crne Gore na sjednici od 2023. godine,
donijela je

ODLUKU O OBJAVLJIVANJU
MEMORANDUMA O RAZUMIJEVANJU IZMEDU
MINISTARSTVA ODBRANE CRNE GORE |
MINISTARSTVA ODBRANE REPUBLIKE ALBANIJE
O SARADNJI U OBLASTI ODBRANE

Clan 1

Objavljuje se Memorandum o razumijevanju izmedu Ministarstva odbrane Crne Gore i
Ministarstva odbrane Republike Albanije o saradnji u oblasti odbrane, potpisan u Podgorici,
27. februara 2023. godine, u originalu na crnogorskom, albanskom i engleskom jeziku.

Clan 2

Tekst Sporazuma iz ¢lana 1 ove odluke, u originalu na crnogorskom i engleskom jeziku
glasi:

MEMORANDUM O RAZUMIJEVANJU
IZMEDU
MINISTARSTVA ODBRANE
CRNE GORE
|
MINISTARSTVA ODBRANE REPUBLIKE ALBANIJE
O
SARADNJI U OBLASTI ODBRANE

Ministarstvo odbrane Crne Gore i Ministarstvo odbrane Republike Albanije (u daljem tekstu
»Strane*);

Smatraju¢i da je saradnja na polju odbrane vitalni element bezbjednosti i stabilizacije 1 od
posebnog znacaja za saradnju prilikom preoblikovanja, uspostavljanja i unapredivanja sistema
bezbjednosti u regionu;

Priznaju¢i fundamentalnu ulogu Organizacije Sjevernoatlantskog ugovora (u daljem tekstu:
»INATO) u obezbjedenju medunarodnog mira i bezbjednosti;

Uzimajuci u obzir odredbe Sjevernoatlantskog ugovora, zaklju€enog u Vasingtonu 4. aprila 1949.
godine,

Uzimaju¢i u obzir odredbe Sporazuma izmedu drzava clanica Sjevernoatlantskog ugovora o
pravnom poloZaju njihovih snaga, zaklju¢enog u Londonu 19. juna 1951. godine (u daljem tekstu
»INATO SOFA®),



Dajuci naglasak na potrebu razvoja sveobuhvatne saradnje, ukljucujuéi njeno unapredenje u oblasti
odbrane izmedu Vojske Crne Gore 1 Oruzanih snaga R. Albanije;

Strane su se sporazumijele o sljede¢em:

CLAN 1
Svrha i podrudje primjene

Ovaj Memorandum o razumijevanju navodi opste odredbe o saradnji u oblasti odbrane,
izmedu Strana, zasnovane na principima jednakosti, partnerstva i obostrane koristi.
Saradnja izmedu Strana u okviru ovog Memoranduma o razumijevanju ¢e se odvijati u
skladu sa njihovom nadleznoS¢u, njihovim nacionalnim zakonima, opStepriznatim
principima i normama medunarodnog prava i medunarodnim obavezama Crne Gore i
Republike Albanije.

Saradnja u oblasti odbrane razvijace se u oblastima i oblicima identifikovanim u ovom
Memorandumu o razumevanju.

CLAN 2
Definicije

U smislu ovog Memorandum o razumijevanju:

el O

»Saradnja” je saradnja na polju odbrane;

,»,Vojno osoblje” su pripadnici oruZanih snaga drZava potpisnica;

,Civilno osoblje” su civilni sluzbenici Oruzanih snaga drzava potpisnica;

»Strana posiljalac* je Strana koji upucuje svoje osoblje na drzavnu teritoriju druge Strane
u skladu sa odredbama ovog Memoranduma o razumijevanju;

»Strana primalac* je Strana koji prima osoblje Strane poSiljaoca, u skladu sa odredbama
ovog Memoranduma o razumijevanju.

CLAN 3
Oblasti saradnje

Saradnja izmedu Strana moze ukljucivati sljedece oblasti:

a) Razmjena iskustava u oblasti planiranja odbrane u drzavama obje Strane,
organizacije oruzanih snaga, strukture vojnih jedinica i logisti¢ke podrske,
kadrovske politike i upravljanja;

b) funkcionisanje oruzanih snaga u demokratskom drustvu, ukljucujuéi
implementaciju odredbi medunarodnih ugovora na poljima odbrane,
bezbjednosti 1 kontrole naoruzanja;

C) vojno obrazovanje i obuku vojnog osoblja, ukljucujuci primjenu savremenih
tehnickih sredstava u procesu obrazovanja i obuke, kao i zajednic¢ku pred - obuku
pripadnika oruzanih snaga i jedinica za uce$¢e u NATO misijama, operacijama
i aktivnostima;



d) pitanja u vezi sa sigurno$¢u razmijenjenih klasifikovanih informacija;

e) aktivnosti u domenu traganja i spasavanja (SAR);

f) vojne nauke i istraZivanja;

g) vojnu geografiju, hidrografiju, metrologiju i okeanografiju;

h) inicijative na polju naoruzanja i vojne opreme, ukljucujuéi obezbjedivanje
modernog naoruzanja i vojne opreme oruzanim snagama drzava potpisnica,
istrazivanje 1 razvoj, odrzavanje i remont naoruzanja i opreme;

i) tehnicke aspekte modernizacije naoruzanja i vojne opreme kojom su opremljene
Oruzane snage drzava potpisnica;

j) primjena informacionih sistema, informacionih i komunikacionih tehnologija u
oruzanim snagama drzava potpisnica;

k) vojna medicina;

n) pravna pitanja na polju odbrane;

0) vojna istorija i muzeji;

p) kulturne i sportske aktivnosti;

q) skladistenje 1 bezbjedno upravljanje municijom.

2. Konkretna pitanja u vezi sa saradnjom u gore navedenim oblastima i drugim obostrano
dogovorenim oblastima biée rijeSena posebnim aranzmanima i dodatnim protokolima
zaklju¢enim izmedu adekvatne organizacije i preduzeca Strana.

CLAN 4
Oblici saradnje

1. Saradnja izmedu Strana ostvarivace se narocito u u sljede¢im oblicima:

a) Posjetama na nivou ministara odbrane, politickih direktora, nacelnika
odbrane/generalStabova, nacelnika armije, vazduhoplovstva 1 protivvazdusne
odbrane, mornarice 1 drugih zvani¢nika ministarstava odbrane i oruzanih snaga
drzava potpisnica;

b) razmjenama iskustava na ekspertskom nivou;

c) politicko-vojnih konsultacija, konferencija i seminara;

d) sastancima izmedu delegacija odbrane/general§tabova, u cilju razmjene

informacija o razvoju OruZanih snaga drZava potpisnica i definisanja uslova

saradnje;

e) studija 1 prakti¢ne obuke na visim vojnim akademijama 1 vojnim istrazivacko-

razvojnim institucijama, razmjena predavanja 1 pripravnika iz razlicitih oblasti;

f) stru¢nih savjeta 1 pomo¢i posebno u narucivanju, istrazivanju i razvoju,
generalnom remontu i renoviranju naoruzanja i opreme za potrebe oruzanih snaga;
g) obilazak brodova u lukama;

h) uceS¢e posmatra¢a u vojnim vezbama i mirovnim misijama i1 operacijama

humanitarne pomoc¢i;

i) razmjenu informacija i dokumentacije i materijala za obuku;

J) organizacija i u¢eSc¢e na kulturnim 1 sportskim dogadajima.



2. Strane ¢e odrzavati konsultacije o pitanjima od zajednickog interesa u zavisnosti od
potrebe.

3. Strane mogu ovlastiti i druga njima podredena tijela da odrzavaju kontakte i uc¢estvuju
u implementaciji odredbi ovog Memoranduma o razumijevanju.

CLANS
Godisnji planovi saradnje

1. Osnova saradnje za datu godinu je obostrano prihva¢en godisnji plan saradnje.

2. Podnesci i prijedlozi godiSnjeg plana saradnje bi¢e dostavljeni do prvog oktobra tekuce
godine za narednu godinu za koju se plan priprema.

3. Ovlas¢éeni predstavnici Strana ¢e usaglasiti 1 potpisati GodiSnji plan saradnje do prvog
decembra tekuce godine za narednu godinu za koju se plan priprema.

4. Godisnji plan saradnje ¢e precizirati odredene poduhvate, njihove oblike, datume i
mjesta i broj ucesnika, kao i nadlezne organe Strana.

5. Odobreni godis$nji planovi saradnje mogu se mijenjati u svako doba uz zajednicki
pristanak Ucesnika.

CLAN 6
Status snaga i civilnog osoblja

Odredbe NATO SOFA definiSu status snaga i civilnog osoblja Strana za vrijeme njihovog
prisustva na teritoriji drZave druge Strane radi uce$¢a u aktivnostima u okviru ovog
Memoranduma o razumijevanju.

CLAN 7
Zastita klasifikovanih informacija

Strane se obavezuju da ¢e koristiti 1 Cuvati svaki povjerljivi materijal ili informacije kojima
mogu imati pristup u okviru ovog Memoranduma o razumijevanju u skladu sa nacionalnim
zakonima Strana i propisima o zastiti povjerljivih informacija.

Svaka ¢e Strana tajnim podacima primljenim od druge Strane dati nivo tajnosti najmanje jednak
onom koji daje svojim povjerljivim podacima ekvivalentnog nivoa.

Klasifikovani materijal 1 informacije ¢e se prenositi samo sluzbenim kanalima izmedu
nadleznih organa Strana.

Bilo koji povjerljivi materijal ili informacija primljena u svrhu implementacije odredbi ovog
Memoranduma o razumijevanju ne smije se objaviti ili objelodaniti tre¢im licima, bez
prethodnog pismenog odobrenja Strane porijekla.

CLAN 8
Finansijski aspekti



Finansiranje aktivnosti saradnje vrsice se u skladu sa sljede¢im principima;

1. Strana posiljalac ¢e obezbijediti i pokriti troSkove:
a) putovanja na i sa drzavne teritorije Strane primaoca;
b) obavezno osiguranje osoblja, ukljucujuci zdravstveno osiguranje i osiguranje od povreda;
¢) potrebne dokumente za ulaz i izlaz s drzavne teritorije Strane primaoca;

2. Strana primalac ¢e obezbijediti i pokriti troSkove:
a) Hrane i smestaja;
b) Prevoza u okviru programa posjete;
C) urgentne medicinske pomoci.

3. Strana primalac, u hitnom slucaju, obezbijedi¢e vojnom i civilnom osoblju Strane posiljaoca
medicinsku i stomatoloSku njegu. Troskove ove njege Strana posiljalac ¢e nadoknaditi
Strani primaocu u roku od 30 dana od prijema vaucera.

4. Strane se mogu dogovoriti o drugim finansijskim principima osim onih navedenih u stavu
1. putem posebnih sporazuma i dodatnih protokola.

5. Finansijski aranzmani koji se odnose na studiranje na vojnoobrazovnim ustanovama ili
vojnim akademijama, kao i na izvodenje vojnih vjezbi, obuke ili mirovnih operacija,
utvrduju se posebnim sporazumom.

CLAN 9
Sporovi

Ovaj Memorandum o razumijevanju nece uticati na obaveze koje Strane mogu imati u skladu
sa drugim medunarodnim sporazumima u kojima su takode Strane.

1. Ovlasteni predstavnici Strana ¢e odmah rijesiti bilo koje sporove izmedu Strana koji
mogu nastati u vezi sa tumacenjem i1 implementacijom ovog Memoranduma o
razumijevanju, i nece se upucivati na rjeSavanje bilo kojim medunarodnim sudovima ili
tre¢oj strani.

CLAN 10
Stupanje na snagu i izmjene i dopune

1. Ovaj Memorandum o razumijevanju stupa na snagu datumom njegovog potpisivanja.

2. Memorandum o razumijevanju izmedu Ministarstva odbrane Crne Gore i Ministarstva
odbrane Republike Albanije o saradnji u domenu odbrane, potpisan 3. jula 2008. godine,
prestaje da vazi na dan potpisivanja ovog Memoranduma o razumijevanju.

3. Ovaj Memorandum je zakljucen na neodredeni vremenski period i moze biti ponisten u
bilo kojem trenutnku po zahtjevu jedne od Strana, podnijetim u pisanoj formi, uz



saglasnost obje Strane. Ovaj Memorandum c¢e biti okoncan 6 mjeseci nakon prijema
notifikacije od druge Strane.

4. Ovaj Memorandum o razumijevanju moze biti izmijenjen i dopunjen u bilo koje
vrijeme, u pisanoj formi, uz saglasnost Strana. 1zmjene i dopune stupaju na snagu u
skladu sa odredbama stava 1 ovog ¢lana.

Potpisano u Podgorici, dana 27. februara 2023. godine u po dva originalna primjerka na
crnogorskom, albanskom 1 engleskom jeziku. U slucaju razlika u interpretaciji, prevagnuce
verzija na engleskom jeziku.

ZA ZA
MINISTARSTVO ODBRANE MINISTARSTVO ODBRANE
CRNE GORE REPUBLIKE ALBANIJE
Filip Adzi¢, s.r. Niko PeleSi, s.r.

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING
BETWEEN
THE MINISTRY OF DEFENCE
OF MONTENEGRO
AND
THE MINISTRY OF DEFENCE
OF THE REPUBLIC OF ALBANIA
CONCERNING
COOPERATION IN THE FIELD OF DEFENCE

The Ministry of Defence of Montenegro and the Ministry of the Defence of the Republic of
Albania, hereinafter referred to as “Parties”;

Considering cooperation in the field of defence to be a vital element of security and stabilization
and of particular significance for cooperation in reshaping, establishing and improving the
region security system;

Acknowledging the fundamental role of the North Atlantic Treaty Organization hereinafter
referred to as NATO, in ensuring international peace and security;

Having regard to the provisions of the North Atlantic Treaty, done at Washington on 4th of
April 1949,



Having regard to the provisions of the Agreement between the Parties to the North Atlantic
Treaty regarding the status of their forces, done in London, on 19th of June 1951 (NATO
SOFA),

Giving emphasis to the need to develop comprehensive cooperation, including its enhancement
in the area of defence between the Armed Forces of the Republic of Albania and the Armed
Forces of Montenegro;

The Parties have agreed as follows:

ARTICLE 1
Purpose and Scope

1. This Memorandum of Understanding outlines general provisions concerning defence
cooperation, between the Parties, based on the principles of equality, partnership and mutual
benefit.

2. The cooperation between the Parties within the framework of this Memorandum of
Understanding will be carried out in accordance with their competence, their national laws,
generally recognized principles and norms of international law and international commitments
of Montenegro and the Republic of Albania.

3. Defence cooperation, shall be developed in the areas and forms identified in this
Memorandum of Understanding.

ARTICLE 2
Definitions

For the purpose of this Memorandum of Understanding:

1. “Cooperation” means cooperation in the field of defence.

2. “Military personnel” means members of the Armed Forces of the States of the Parties.
3. “Civilian personnel” means the civilian employees of the Armed Forces of the States of
the Parties.

4. “Sending Party” means a Party sending its personnel to the territory of the state of the
other party in accordance with the provisions of this Memorandum of Understanding.

S. “Receiving Party” means a Party receiving the personnel of the sending party in

accordance with the provisions of this Memorandum of Understanding.

ARTICLE 3
Areas of Cooperation

1. The cooperation between Parties may include the following areas:



a) exchange of experience in the field of defence planning in the states of the both Parties,
organization of the armed forces, military units structure and logistic support, personnel policy
and management;

b) functioning of armed forces in democratic society, including implementation of
provisions of international treaties in fields of defence, security and arms control,

c) military education and training of the military personnel, including application of
modern technical aids in education and training process, as well as common training of
personnel and units preparing for participation in NATO missions, operations and activities

d) issues related to security of exchanged classified information ;

e) activities of Search and Rescue services;

f) military science and research;

9) military geography, hydrograph, metrology and oceanography;

h) initiatives in the field of armament and military equipment, including provision of

modern armament and military equipment to the armed forces of the States of the Parties,
research and development, maintenance and overhaul of armament and equipment;

)} technical aspects of modernization of the armament and military equipment which the
Armed Forces of the States of the Parties are equipped with;
j) application of information systems, information and communication technologies to the

armed forces of the States of the Parties;

k) military medicine;

)} legal issues in the field of defence;

m) military history and museums;

n) cultural and sporting activities;

0) stockpile destruction and ammunition safety management.

2. Specific issues related to the cooperation in the areas mentioned above and the other
mutually agreed areas will be settled through separate arrangements and additional protocols
concluded between the adequate organization and enterprises of the Parties.

ARTICLE 4
Forms of Cooperation

1. The cooperation between Parties will be carried out, in particular in the following forms:

a) meetings of Ministers of Defence, Defence Policy Directors, Chiefs of Defence/General
Staffs, Chiefs of the Army, the Air and Air-Defence Forces, the Navy and the other officials of
the Ministries of Defence and Armed Forces of the States of the Parties;

b) exchange of experience on expert levels;

C) political-military consultations, conferences and seminars;

d) meetings between delegations of Defence/ General Staffs, with the purpose of
information exchange on the development of Armed Forces of the States of the Parties and
defining cooperation requirements;

e) studies and practical training in higher military academies and military research and
development institutions, exchange of lectures and trainees in different fields;



f) expert advice and assistance in particular, in placing orders, research and development,
overhaul and refurbishment of armament and equipment for the needs of armed forces;

9) ports visits of ships;

h) participation of observers in military exercises and in peacekeeping missions and
humanitarian relief operation;

1) exchange of information and documentation and training materials;

j) Organization of and participation in cultural and sports event.

2. The Parties will hold consultations on issues of mutual interest depending on the need.
3. The Parties may also authorize other bodies subordinated to them to maintain contacts

and to participate in implementation of the provisions of this Memorandum of Understanding.

ARTICLES
Annual Cooperation Plans

1. The basis for cooperation for a given year is a mutually accepted annual cooperation
plan.

2. Submissions and proposals to the annual cooperation plan will be made by the first of
October of the year proceeding the year for which the plan is prepared.

3. The annual cooperation plan will be agreed and signed by the authorized representatives

of the Parties by the first December of the year proceeding the year for which the plan is
prepared.

4. The annual cooperation plan will specify particular undertakings, their forms, dates and

places and number of participants as well as the competent authorities of the Parties.

5. The agreed annual cooperation plans may be amended by consent of the Parties.
ARTICLE 6

Status of forces and civilian personnel

The status of forces and civilian personnel of the Parties during their presence on the territory
of the State of the other Party for the purpose of participation in activities within the framework
of this Memorandum of Understanding, is defined by the provisions of the NATO SOFA.

ARTICLE 7
Protection of Classified Information

The Parties commit themselves to use, handle safeguard any classified material or information
to which they may have access in the framework of the present Memorandum of Understanding
in accordance with the Parties’ national laws and regulation on protection of classified
information.

Each Party afford to classified information received from the other Party at least same protection
as it provided to its own classified information of equivalent level.



Classified material and information will be transmitted only through official channels between
the competent authorities of the Parties.

Any classified material or information received for the implementation of the provisions of the
present Memorandum of Understanding may not be released or disclosed to third parties,
without previous written approval of the originating Party.

ARTICLE 8
Financing aspects

The financing of cooperation activities shall be carried out in accordance with the following
principles;

1. The Sending Party shall provide and cover the costs of:
a) Travel to and from the territory of the State of the Receiving Party;
b) Required personnel insurance, including health and injury insurance;
c) Documents required by the authorities of the State of the Receiving Party to enter

and to leave its territory;

2. The Receiving Party shall provide and cover the costs of:
a) Food and accommodation;
b) Transportation within the programmed of the visit;
C) Urgent health care expenses.

3. Receiving Party, in case of emergency, will provide the military and civilian personnel of
the Sending Party with medical and dental care. The costs of this care the Sending Party will
reimburse the Receiving Party within 30 days from receipt of the vouchers.

4. The Parties may agree on other financial principles than those mentioned in paragraph 1.
Through separate agreements and additional protocols.

5. Financial arrangements related to studies at military education institutions or military
academies as well as those related to conduct of military exercises, training or peace operations
shall be defined in separate agreement.

ARTICLE 9
Disputes

1. This Memorandum of Understanding will not affect commitments that the Parties may
have under other the international agreements to which they also are a party.

2. Any disputes between the Parties which may arise in connection with the interpretation
and implementation of this Memorandum of Understanding, will be resolved amicably between



the Parties through negotiations and will not be submitted for adjudication to any international
court or third party.

ARTICLE 10
Final Provision

1. This Memorandum of Understanding will come into effect on the date of its signature.
2. The Memorandum between the Ministry of Defence of Montenegro and the Ministry of
Defence of the Republic of Albania concerning cooperation in the Field of Defence, signed on
3rd July 2008 will cease to have effect on the day of coming into effect of this Memorandum
of Understanding.

3. This Memorandum of Understanding is concluded for an indefinite period of time and
may be denounced by either Party, anytime, in written form. This Memorandum of
Understanding will be terminated 6 months after the receiving of the notification by the other
Party.

4. Memorandum of Understanding may be amended any time, in written form, with the
consent of the Parties. The amendments will enter into effect according to the provisions of the
paragraph 1 of this Article.

Signed in Podgorica on 27. February 2023 in two originals, in the Montenegrin, Albanian and
English languages, all texts equally valid. In case of differences in interpretation, the English
text will prevail.

FOR FOR
THE MINISTRY OF DEFENCE THE MINISTRY OF DEFENCE
OF MONTENEGRO OF THE REPUBLIC OF ALBANIA
Filip AzZié, sign. Niko Pelesi, sign.
Clan 3

Ova odluka stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u ,Sluzbenom listu Crne
Gore - Medunarodni ugovori®.

Broj:
Podgorica, 2023. godine

Vlada Crne Gore
Predsjednik,

dr Dritan Abazovié



